179. NÉMTI
Némëti: Németi, -be, -böl, -be, németi: szh. Nijëmët, u Nijëmëtu, iz Nijë-

mëtȧ, u Nijëmët, Nijëmëtyȧnin, Nijëmëtyȧnkȧ [BC1: Nemety BC2: Nimet BC3:

Németh BC5: Nimethé BC6: Nimety K1: Nimedi BC7: Németh BC8: Németi
SchQ1–9: Némethi 1715: Némedj (Bm. L. Conscr. 4. p. 62) 1733: Némedy (BH.

1978. p. 188.) Hnt, Bt, MoFnT2: Németi] – T: 612 ha/1065 kh – L: 303.

A török hódoltság alatt elnéptelenedett. A hódoltság végén és a felszabadító hábo-

rúk utáni években nagyszámú r. kat. horvát telepedett ide Boszniából. A 18. század

elején ismét néptelen pusztává lett. 1715-ben újra r. kat. horvát (bosnyák) telepesek

népesítették be; a falu népességének zömét azóta is ők alkotják. Kis számú nem hor-

vát lakosság a múlt század közepétől található itt. Számuk 1900-ban tetőzött: 53 ma-

gyar, 35 német (együtt 20%). 1930-ban 36 magyar, 340 horvát és 8 egyéb anyanyelvű

élt itt; 1970-ben 40 magyar és 266 horvát lakta, 1 fő vallotta magát németnek.</A-1></P>

Németi [1240/1244/1325: Nemti: Györffy 1:347]. A német népnév -i képzős

származéka. Tkp. jelentése ‘német(ek)é’. Német telepesek lakóhelyére utal.

(FNESZ. 461.).</P>

1. Felvég: szh. Górnyi krȧj [K1: Cinctura Dominalis (uradalmi udvar) K4:

Szérüs kert ma: Zrínyi Miklós u] U, Fr. 2. Major: szh. Mȧjúr Lh, sz. Jelenleg 4

lakóház található itt. 3. Vegyesbolt: Italbolt: Kulturház: szh. Dutyȧn: szh. Bir-

cuz: szh. Kultúrȧ É. 4. Kertek szh. Lízinë bástyë K. A kert tulajdonosának, a Sze-

melyácz család ragadványnevétől: Lízini. 5. Szelistyei ut: szh. Szëliski pút Út.

A Szelistyébe vezető út. 6. Pap alja: szh. Popovȧ dólȧ: szh. Popovȧ ogrȧdȧ [K1:<-P> 
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<-P>Domus Parochialis; plébániaház] Ds, sz. 7. Mosó: szh. Prálo A Németi-patak

partján kibetonoztak egy kisebb partszakaszt, ahova a németek mosni jártak.

8. A temetőnél: szh. Kod gróbljȧ: szh. Nȧ ogrȧdi Ds, sz. 9. Temető: szh. Gróbljë
Te. 10. Templom: szh. Cŕkvȧ É. Mögötte van a lelkész háza. 11. Iskola: Szolgá-

lati lakások: szh. Skulȧ: Titkȧrovicȧ ‘Tajnik’ Vëdőnica ‘Bolničarka’. 12. Kút:
szh. Szëlszki bunár: szh. Nȧ lëdini Kút. 13. Tüzoltószertár: szh. Vȧtrogȧsznȧ

sztȧnicȧ É. 14. Alvég: szh. Dólnyi krȧj [Zrínyi Miklós u] U, Fr. 15. Csiják: szh.

Csiják L. Itt tilolták a kendert. 16. Vizimalom: szh. Vërësovȧ vodënicȧ É.</P>

<P>  17. Tyilika árok: szh. Tyilikin sánȧc [K3: Zanacz; sz P: Sánátz; sz] Vf és Ds,

sz. 18. szh. Vropoljë S, sz. A németi földek végén van; jelentése is erre utal. 19.<-P> 
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<-P>Delelő: szh. Lëzsájë [K12: Ležaje NB: Lejaze P: Lezsaly; sz MoFnT2: Delelő]

D, sz, l. Itt delelt a csorda. 20. A szőlőknél: szh. Kod vinográdȧ [K12: Kod vi-

nogradah] S, sz. 21. Szadity: szh. Szȧdity [K12: Sadić NB: Sadic] S, sz. Régeb-

ben szőlőültetvény volt itt. 22. Szökédi ut: szh. Szukidszki pút: szh. Drumity
Út. Ezen az úton a bisseiek Pogányon keresztül Pécsre jártak. – Nh.: Búcsújá-

róút Gyűdre. 23. Szurdok: szh. Szurduk [K12: Surduk NB: Surduk P: Szurdot-

sányek] Ds, sz. 24. Pécsi ut: szh. Pëcsujszkȧ lénijȧ [K1: Via ex Nimedi Quinque

Ecclesias ducens (Németiből Pécsre vezető út)] Út. Egykor az útnak a falu vé-

gére eső részétől ösvény vezetett a 25, 26, 27-en keresztül Pogányba. Az ösvényt

Pogánszkȧ sztȧzȧ-nak hívták. 25. szh. Kod kruscsicë [K12: Kod grušice MoFnT2:

Kodgruszice] S, sz. Valamikor itt egy körtefa állt. 26. szh. U bȧrë [K12: U bare]

S, sz. Völgy volt itt, ahol esőzések idején és után sokáig tócsák maradtak. 27.
Rijëtkó: szh. Rijëtko [K12: Rijetko NB: Rijetko MoFnT2: Rijetkó] S, sz. A

gyenge minőségű talaj miatt kapta a rijetko ‘ritka’ nevet. 28. Liget alja: szh.

Pod lúgom [K6: Bajusz Tamás Kuttya K6: Berkanov Bunar ... németi határ le-

irása alkalmával megnevezett határ hely. K12: Pod lugom] Vö, S, sz. A K6

szerint: „A völgybe béfordulva a vizfolástul néhány lábra feljebb vagyon Ba-

jusz Tamás kuttyja”. 29. Legelő: szh. Pȧsnyik [K6: Bajusz Tamás Völgye] Ds, l.

A K6 szerint: „Ezen nevezetü völgyecske régtől közönségesen Bajusz Tamás

Völgyének neveztetett ... Berkanov Doll Bajusz Tamás völgyétől nyugotra rá-

cok közönségesen e helyet Berkanov Dollnak nevezik”. 30. Liget: szh. Lúg [K3:

Lug; sz K12: Lug NB: Lug P: Lúg; l] S, sz. Valamikor ligetes erdő volt. A liget-

nek a Pogánnyal és a szőkédi úttal határolt részén a K1 szerint ‘Uradalmi táb-

la’ Tabula Dominalis terült el. A K3: Zalusko Poll; sz és Zalusko Pollje néven

emliti. – P. sz. a terület neve: Záláska polye; sz. 31. Falu földek: szh. Szëljszkë

zëmljë [K12: Seljske] S, sz, r. Malomárok húzódik végig rajta. 32. Siljac: szh.

Síljȧc [K12: Šiljac] D, sz. Az alacsonyabban fekvő földrészekből kiemelkedett,

ezért hívták ezt a részt Siljacnak. A név ‘csúcsot’ jelent. 33. Rét: szh. Csȧjricȧ
[K3: Gorne Tsaire; r K3: Gornje Tsaire; r K3: Kod Tsajerice; r K12: Čajrica
P: Szaskatsera] S, sz. 34. Tomasika: szh. Tomȧsíkȧ [K12: Tomašika K8: Tamo-

rika] D, sz. Jelentése kapcsolatba hozható a szh. tanušan ‘vékony, sovány’ szó-

val, vagy a szh. tonac ‘Quercus lanuginosa’ tölgyfajtával. 35. Rét-földek: szh.

Livȧdszko [K12: Livadske zemlje] S, sz. Régen azoknak volt itt a kertjük, akik-

nek a falu határán belül nem jutott kerti megművelésre föld. 36. szh. Lovȧdszkë

zëmljë ‘Lovádi föld’ S, sz. 37. Miszlang-malom: szh. Kod Miszlȧngovë vodënicë
[K6: Zaporlevi Bunar] Tulajdonosáról. A malom jelenleg nem működik. Az épü-

let megmaradt. A K6 szerint: „Azon forrás kut, melyet németi bejárásakor a

malom után elerend, rácok nevezték annak ...” 38. szh. Krátëlj. D, sz. Viszony-

lag kis kiterjedésű földdarab. 39. Zëlëna: szh. Zëlénȧ [K6: Berkanova Csaera

(Bajusz Rétje)] S, D, sz, r. A K1 szerint: a patak melletti részen húzódott a Fossa

Aprorum (vaddisznók vagy disznók árka). Kendert termeltek itt. A zöld színben

pompázó kenderföldeket zelenanak (zöldnek) nevezték el. 40. szh. Gácsicȧ [K1:

Szapuska rivus ‘Szapuska patak’; Vf. K6: Kett Viz ’Két Viz) K6: Viz Vár. „Kett

Viz folások összemenetelére, a kit is Viz Várnak hinak vagyon a határ.”] Vf.

Németi és Bisse határánál a Németi-patakba torkolló patakocska neve. A K6 sze-

rint: “Dél felé menő folyások neveztetnek annak Bajusz Tamás kuttyjától men-

ve”. 41. Mocsila: szh. Mocsilo Kendert áztattak itt. 42. Bugyák: szh. Budzsák
[K3: Bugyak; sz K4: Bugyák; sz K8: Bugyák; l] S, l, r. Az elnevezés kapcsolat-

ba hozható a szh. török eredetű budžak ‘sarok’ szóval, amely e terület elhelye-

zésére utal. 43. Pusztamalom: szh. Pusztȧmȧlomszko: szh. Nȧ Szukidszkom.<-P> 
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<-P>A Szökédi út mentén terült el; Németi, Szökéd és Áta hármashatáránál. 44. Szë-

listye: szh. Szëlistyë [K12: Selištje P: Szelistye; sz] D, sz. – A. sz. régen itt volt

a falu. 45. Szëlistye alatt: szh. Pod szëlistyëm [K12: Pod selištjem] S, r, sz. 46.
Kertek alatt: szh. Zȧ bástyȧmȧ S, sz. 47. szh. Vodéncsicȧ. Jelentése ‘kis malom’.

Ezen a helyen kis malom állt, amelyet lebontottak. – A. sz. a németiek és sza-

lántaiak itt őrölték gabonájukat. A két falu öregjeinek megegyezése alapján ki-

jelölték a családok számára az őrlési napokat. Állandó molnár nem lévén, a kulcs

kézről-kézre járt, így mindenki a saját gabonáját őrölte. 48. Za bërdom: szh.

Zȧ brdom [K8: Zaberdon; r K12: Za brdom P: Zabrdom; r] S, r, e. A rétet er-

dőfoltok (akácfával fásított) részek borítják. 49. Bokros: szh. Rȧsztinȧ [K8:

Hrashna; e, sz K12: Hrastina P: Szabina; bokros MoFnT2: Bokros] Ds, sz. 50.
szh. Szpȧjnszkȧ zëmljä S, sz. Uradalmi föld volt. 51. Siroka lénia: szh. Sirokȧ

lénijȧ. A németi határokat összekötő széles földút. Jelentése ‘széles út’. 52. szh.

Riszityi [K8: Risicsi rét; r K8: Risicsi rét P: Riszits] S, r. Kis rétdarabok fek-

szenek egymás mellett; ezeket a részréteket nevezik Riszityinek. 53. Németi-pa-

tak: szh. Gát [K1: Zestavieska rivus (Zestavieska patak); Vf MoFnT2: Németi-

patak] Vf.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 1. K1:

Cinctura Dominalis ‘Uradalmi udvar’

K4: Szérüs kert – 28. K6: Bajusz Tamás

Kuttyja K6: Berkanov Bunar – 29. K6:

Bajusz Tamás Völgye K6: Berkanov Do-

le – 30. K1: Tabula Dominalis ‘Uradalmi

tábla’ K3: Zaluska Poll, Zalusko Pollje
P: Záláska polve – 37. K6: Zaporlevi

Bunar – 39. K6: Berkanova Csaera ‘Ba-

jusz rétje’ K1: Fossa Aprorum “vaddisz-

nók, disznók árka” – 40. K1: Szapuska

rivus ‘Szapuska patak’ K6: Kett Viz K6:

Viz Vár – 53. K1: Zestavieska rivus
‘Zestavieska patak’.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K3: Szedlo;
sz K3: Orlevatz; sz, Orlovatz; sz K3:

Tsetvertak; sz P: Orlovatz; sz P: Cset-

vertak; sz P: Siteti; sz P: Verbitza; r,

Dolina; szőlő hegy – K6: Pap Földgye.</A-1><-P> <-P><A-1>Ezen szántó onnan veszi eredetyjit, hogy

a németi pap birta és szántotta. (Felte-

hetően az átai határban volt.)</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1763:

Bm. L. Urad Mappa controversie (jelzet

nélküli); – 1770: DMT. 9. – K3 = (1830

k.): DMT. 16. – 1796: GL. fasc. 408/B

No. 7 Liber Fundualis – K4 = 1890:

DMT. 18., DMT. 18/b; DMT. 18/c; – 1859:

DMT. 16/b.; – K5 = 1890: DMT. 18/d; –

1929: DMT. 13. – K6 = Bm. L. Inq. VII

–191–1749 – K8 = 1851: BiÚ 601. –

1861: BiÚ Kim. – 1903: BiÚ 97 – NB =

2630: 1894–1904 – K12 = 1865: Kat.

térkép – P: 1865 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Taradzsiané Klaics Emília

ált. isk. tanár. – Adatközlők: Gorsics

István 45, Gorsics Márk 69, Horváth Pál

60, Kadija Mihály 72, Kadija Mihályné

61 é.</A-1></P></duolan 2>
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